
Auszug aus dem Beschluss der 
Landesregierung Nr. 1060 vom 31.03.2008 

Estratto dalla delibera della Giunta 
Provinciale n. 1060 del 31.03.2008 

 
 
Umweltverträglichkeitsprüfung 
Projekt für die Erweiterung des 
Porphyrbruches „Flor“ am 
Breitenberg in der Gemeinde Leifers.
Genehmigung einer Variante. 
 
Antragsteller: Herr Franz Pfeifer, 
Leifers 

  
Valutazione dell’impatto ambientale. 
Progetto per la coltivazione della 
cava di porfido „Flor“ in località 
Breitenberg, nel Comune di Laives. 
Approvazione di una variante. 
 
Proponente: Signor Franz Pfeifer, 

Laives 

- Vorausgeschickt, dass das Projekt 
für die Erweiterung des 
Porphyrbruches „Flor“ am 
Breitenberg in der Gemeinde 
Leifers im Sinne des 
Landesgesetzes vom 24. Juli 
1998, Nr. 7, dem UVP-Verfahren 
unterzogen worden ist; 

 

 - Premesso che il progetto per la 
coltivazione della cava di porfido 
„Flor“ in località Breitenberg, nel 
Comune di Laives è stato 
sottoposto alla valutazione 
dell’impatto ambientale ai sensi 
della  legge provinciale 24 luglio 
1998, n. 7; 

 
- Festgestellt, dass die 

Landesregierung mit Beschluss 
Nr. 2942 vom 13.08.2002 dieses 
Projekt mit Auflagen genehmigt 
hat; 

 

 - Costatato che la Giunta 
provinciale ha approvato con 
prescrizioni tale progetto con 
deliberazione n. 2942del 
13.08.2002; 

- Nach Einsicht in das Ansuchen 
des Herrn Franz Pfeifer, Leifers
um Genehmigung einer Variante, 
welche die Wiederinbetriebnahme 
des alten Ablagerungsplatzes an 
der Südseite des Porphyrbruches 
vorsieht; 

 

 - Vista la domanda del signor Franz 
Pfeifer, Laives, con la quale è 
stata richiesta l’approvazione una 
variante concernente la riapertura 
della vecchia discarica sul lato sud 
della cava di porfido; 

- Festgestellt, dass diese Variante
aus der Sicht des 
Landschaftsschutzes und des 
Umweltschutzes als unwesentlich 
zu betrachten ist; 

 

 - Ritenuto che tale modifica dal 
punto di vista paesaggistico ed 
ambientale non costituisce una 
variante sostanziale; 



- Nach Einsicht in das Gutachten 
des Umweltbeirates Nr. 6/2008
vom 27.02.2008, mit welchem 
dieser seine Zustimmung zu dem 
oben erwähnten Ansuchen unter 
folgenden Bedingungen erteilt hat: 

 

 - Visto il parere positivo del 
Comitato ambientale n. 6/2008 del 
27.02.2008 circa la succitata 
domanda alle seguenti condizioni: 

1. Auf dem genehmigten 
Grubenareal darf Abfallmaterial 
im Ausmaß von bis zu 150.000 
m³ abgelagert werden. 

 

 1. Possono essere depositati in 
area di coltivazione delimitata 
da disciplinare scarti fino ad un 
massimo di 150.000 mc. 

 
2. Die Fläche für die Ablagerung 

des Materials muss auf jene 
Fläche beschränkt werden, 
welche im Landesplan für den 
Schotterabbau eingetragen ist. 

 

 2. L’area interessata al deposito è 
limitata alla quella prevista dal 
piano cave 

3. Als Sicherstellung für die 
Wiederherstellung der 
Ablagerungsfläche für das 
Abfallmaterial mit den im 
Projekt vorgesehenen Koten 
sowie der Einhaltung der 
Vorschriften für die Begrünung 
dieses Geländes, welche in den 
derzeit geltenden 
Abbaugenehmigung enthalten 
sind, muss eine Kaution (auch 
in Form einer Bankgarantie) on 
75.000 € beim Amt für 
Gewerbegebiete hinterlegt 
werden.  

 

 3. A garanzia della sistemazione 
dell’area di deposito con le 
quote di progetto e le 
prescrizioni di rinverdimento 
contenute nel provvedimento in 
vigore deve essere depositata 
presso l’Ufficio aree Produttive 
una cauzione/fideiussione 
bancaria di 75.000 Euro. 

4. Die in der derzeit gültigen 
Abbaugenehmigung 
enthaltenen Vorschriften sowie 
die auferlegte Kaution bleiben 
weiterhin aufrecht. 

 4. Le prescrizioni e la cauzione 
attualmente in essere per i 
lavori del progetto originario e 
di variante vengono confermate 
anche per il presente 
provvedimento. 

 



5. Dem Amt für Landschaftsschutz 
müssen folgende Unterlegen 
zur Genehmigung vorgelegt 
werde: 
- Lageplan im Maßstab 1:1000 

mit Eintragung der 
Abgrenzung des 
Grubenareals laut geltendem
Landesschotterplan. 

 

 5. Va presentata all’Ufficio tutela 
del paesaggio per 
l'approvazione la seguente 
documentazione integrativa: 
- La planimetria in scala 

1:1.000 con riportato il limite 
dell’area di coltivazione 
previsto nel piano provinciale 
di settore delle “Cave e 
torbiere” vigente. 

 
- Nach Einsicht in das 

Landesgesetz vom 5. April 2007, 
Nr. 2 „Umweltprüfung für Pläne 
und Projekte“; 

 

 - Vista la legge del 5 aprile 2007, n. 
2, „Valutazione ambientale per 
piani e progetti“; 

Dies vorausgeschickt,  Ciò premesso e sentito il relatore 

b e s c h l i e ß t  
die Landesregierung  

 
la Giunta Provinciale  

nach Anhören des Berichterstatters 
in der vom Gesetz 
vorgeschriebenen Form und mit 
Stimmeneinhelligkeit, 

 ad unanimità dei voti legalmente 
espressi 

 

  D e l i b e r a  
 

   
1. die oben erwähnte Variante zum 

Projekt für die Erweiterung des 
Porphyrbruches „Flor“ am 
Breitenberg in der Gemeinde 
Leifers zu genehmigen; wobei die 
im  Gutachten des Umweltbeirates 
Nr. 6/2008 gestellte Bedingungen
einzuhalten sind. 

 

 1. di approvare la succitata 
variante al progetto per la 
coltivazione della cava di 
porfido „Flor“ in località 
Breitenberg, nel Comune di 
Laives alle condizioni imposte
dal comitato ambientale nel 
parere n. 6/2008. 

2. diesen Beschluss auf den Web-
Seiten des Landes Südtirol zu 
veröffentlichen. 

 2. di pubblicare la presente 
delibera nel sito internet della 
Provincia Autonoma di Bolzano. 

 
 
 


